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Ингилаб Надирлинин бу китабда верилмиш вя щуманист мязмун 

дашыйан мянзум нясищят вя афоризмляриндя вятян, халг, дювлят, 
валидейн, ювлад севэиси тяряннцм едилир. Мцяллиф нясищят вя 
афоризмлярдян йоьрулмуш идеал бир инсан образы йаратмаьы 
гаршысына мягсяд гоймуш вя буна наил олмушдур. Хейирхащ 
ямялляря, инсанлыг адына лайиг йахшы ишляр эюрмяйя чаьырыш нотлары, 
доьрулуг, яхлаги дяйярляр, елсевярлик, мяняви кюкляря баьлылыг, 
сафлыг, дцзлцк, вятянпярвярлик мотивляри бу нясищят вя афоризмлярин 
ясас гайясини тяшкил едир. Мцяллиф нясищят вя афоризмлярля долу олан 
щяр бир бейтини ушагларын, йенийетмялярин, йашлы инсанларын йаш вя 
анлаг сявиййясиня уйьунлашдырмышдыр. Нясищят вя афоризмлярин рус вя 
инэилис дилляриня тяръцмяси еляъя дя онлара чякилмиш мараглы, рянэа-
рянэ иллцстрасийалар китаба ялванлыг эятирмишдир.  

 Китаб эениш охуъу аудиторийасына цнванланмышдыр. 
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Ингилаб Надирли. В ПОДАРОК  ВНУКАМ 
Баку, издательство «Адильоглы», 2008, 336 стр. 
 
В стихотворных афоризмах Ингилаба Надирли, 

представленных в этой книге и носящих в себе гуманистическое 
содержание, утверждаются непреходящие нравственные 
ценности, патротизм, народолюбие, гражданственность, любовь и 
благодарная памятливость в отношении к родителям и духовным 
истокам. Автор поставил цель создать образ идеального человека, 
сотканного афоризмами, и достиг своего. 

Главный пафос этих поэтических изречений составляют 
призывы к добрым делам, служению во благо людей, внушение 
уроков правдивости, чистоты, честности, любви к отечеству. В 
своем двустишии, высказывании, отмеченным страданным 
опытом и умудрённостью, автор сообразуется с возрастом и 
уровнем самознания читателей, адресуясь и к подрастающей 
смене, и к людям зрелых лет. 

  Переводы этих поэтических сентенций на русский и 
английский язык призваны расширить круг читателей, а ин-
тересные красочные иллюстрации придают книге привле-
кательную наглядность. 

 Книга рассчитана на широкую читательскую аудиторию.    
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Inqilab Nadirli. A QIFT TO MY  GRAND CHILDREN 
                 Баку, «Адилоэлу» принтиэ щоусе, 2008, 336 п. 

 
 
Ыn the aphorиsms wrиtten by Ыngиlab Nadиrlи bearиng humane 

and иnternatиonal common-sense depиcts love to motherland, to 
natиve people, state, parenthood, chиldren. Notes wrиtten иn the 
aphorиsms, challengиng to do good deeds, to do useful thиngs 
worthy of manhood, contaиns the motиves of truthfulness, purиty 
and patrиotиsm. The author has made each of hиs meanиngful 
poetиc lиnes suиtable for the chиldren, grown ups and teen-agers, for 
theиr age levels. The author has targeted to create an иdeal human 
character nourиshed by aphorиsms and he has successfully 
achиeved thиs goal. The translatиon of these aphorиsms иnto the 
Russиan and Englиsh languages, dиfferent colourful, varиous 
иllustratиons drawn to these aphorиsms have brought varиety to the 
book. These aphorиsms are the fиrst иn the hиstory of Azerbaиjanи 
lиterature to be publиshed as a separate book. The book has been 
envиsaged for the vast masses of readers. 
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PROLOQ 
 

Чяkdиm bu dцnyanыn яzиyyяtиnи, 
Hяm dя dяrk eylяdиm мяzиyyяtиnи. 
Canlыlar alиsи sayыlыр иnsan, 
Onuнла билинир мяканла zaman. 
Yaradan bяxш edиb hяr шeyи ona, 
Gюzяllиk nяqш edиb bюyцk cahana. 
Яшrяfи olsa da o, bu cahanыn 
Чыxыr sыnaьыndan hяr ан zamanыn. 
Gюrdцm hяr цzцнц mяn bu hяyatыn, 
Bиldиm юз hюkmц var щяр бир saatыn. 
Hяyat hяr addыmda dяrs verиb mяnя, 
Йaradыb гяlbиmdя sevgи vяtяnя. 
Яyиlmяyяn шaha, hюkmя kюlяdиr, 
Yaшamaq qanunu иndи beляdиr: 
«Инди ки, башлысан, башъы дейилсян, 
Башчы габаьында баш апарма сян. 
Ня аьла архалан, ня эцъя эцвян, 
Аьлы да, щцснц дя верярсян ялдян. 
Унутма бир шейи сахла йадында, 
Дцшяри- дцшмязи вар камалын да». 
Мянся бу ещкама биэаня галдым, 
Щяйатда ня гядяр зярбяляр алдым. 
Mяn deyяn sюzlяrи hяyatda sыna, 
Яgяr dцz чыxmasa сян mяnи qыna. 
Dцшцndцm эяляъяк инсанлар haqda, 
Арзумдур йар олсун онлара Щагг да. 
Hяyat mяktяbиndяn aldыqlarыmы, 
Ешидиб йadыma saldыqlarыmы 
Sиzя чatdыrmaьы мян шяrяf bиldиm, 
Qяlbиmdяn kяdяrи bununla sиldиm. 
Ямял етсян бурда йазыланлара, 
Мцшкцл ишляря дя тапарсан чаря. 
Олуб- кечянляри yadыma saldыm, 
Hиkmяtlяr yazmaьы qяrara aldыm... 
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ПРОЛОГ 
 

Изведавший немало на веку, 
Я долгий опыт в слово облеку. 
Напомнить я считаю не излишним, 
Что создано все сущее Всевышним, 
Что промысл Провиденья –человек, 
Венец всего творенья человек, 
И мир – арена вечных испытаний, 
В круговороте жизни непрестанной, 
И каждый час – начало иль итог, 
Урок тобою пройденных дорог. 
И первые уроки бренной жизни. 
Любовь к истокам, очагу, Отчизне. 
Пред шахом не склоняя головы, 
С гордыней гордость не смешайте вы, 
Высокие духовные уставы, 
Поправших ждет презренье и бесславье, 
И если даже ты – ума палата, 
Тебе кичиться знанием не надо, 
Не возгордись талантом и красой, 
Вступая в битву с завистью людской. 
Об идеальном думал человеке, 
Хотел, чтоб жил он вне фальшивом веке. 
Врагов не счесть у истинного дара, 
Поберегись подвоха и удара. 
Таков мой сказ, читатель дорогой, 
Суди меня, коль покривил душой. 
Я выстрадал нелегкую науку. 
И вам теперь протягиваю руку, 
Коль ты исполнишь писаный завет, 
То сам найдёшь всех трудностей секрет. 
И приглашаю свой потратить час, 
Читая откровенья без прикрас. 
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PROLOGUE 
 

Ы lиved a long lиfe and suffered much more. 
Ы understood the lиfe, and Ы tell you for, 
Ы am a man and man иs тщан of all. 
Though sometиmes he rиses, sometиmes falls, 
God Almиghty has gиfted hиm everythиng, 
For he иs a beauty, the nиcest beиng. 
Though the man иs always the best of the best, 
Lиfe has gиven hиm a test after test. 
Ы have seen the lиfe sweet and bиtter, 
Tиme иs a doctor, treats you better. 
The lиfe has taught me, educated me, 
How to love people, love мй country. 
The law of lиfe иs just how behave, 
Ыf you bow not the kиng, you’re a slave. 
You’re too clever, but not a ruler, 
Before rulиng people wиt иs smaller. 
Don’t rely on your health, on the sharpest wиt, 
Don’t thиng you are strong, you are too swиft, 
Don’t forget what Ы say, bear иn mиnd, 
Clever men always have foes of all kиnd. 
The lиfe taught me thиs, -follow my track, 
Ы learned them all over to gиve to you back. 
Try them иn lиfe what Ы saиd to you, 
Punиsh me what Ы saиd, unless иs true. 
Ы wanted to thиnk of a good, иdeal man, 
To make hиm too true as much as Ы can 
The lessons that taught me, my lиfe agaиn, 
The ones Ы call back wиth prиde, fame, 
Ы thought иt my honour to say them to you. 
Ы emptиed all my heart, and Ы relaxed too. 
Ыf you do all Ы saиd here, just you see 
You’ll get to all doors a fиtful key. 
Ы recollected of my lиfe and much Ы trиed, 
To wrиte aphorиsms Ы made up my mиnd. 
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Сюзцн дярйасында мян цзя-цзя 
Щяйат фялсяфями чатдыррам Сизя. 
 
 
 

 
 
 
 
Пишу в надежде: может быть и я 
Донес до вас уроки бытия. 
 
 
 

 
 

 
 
Havиng learned sense of words, thиnkиng of them too 
My true, real world Ы revealed to you! 
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Инсандыр яшряфи эюзял щяйатын, 
Онсуз мянасы йох бу каинатын.  

 
 
 

 
 
 
 
Ïî ñóòè, ÷åëîâåê — âåíåö âñåëåííîé, 
È ëèøü åìó äàí ñëîâà äàð áåñöåííûé. 
 
 
 

 
 
 
 
A man’s a treasure, havиng a tongue too 
To speak to the men, to me and to you. 
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Иnsan tяbияtиn шah яsяrиdиr, 
Dahиlяr onlarыn fюvqцndя gedиr. 
 
 
 

 
 
 
 
 ×åëîâåê — ïðèðîäû ÿðêîå òâîðåíèå, 
 Íàä íèìè âîçâûøàþòñÿ âñå ãåíèè. 
 
 
 

 
 
 
 
 Mankиnd иs somethиng that the saиnts bow 
 Great men are the fиrst, иn the front row. 
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Иnsandыr dцnyanыn alи яyarы1, 
Saf tяlиm keчярся olmaz яyyarы2. 
 
 
 

 
 
 
 
×åëîâåê — âûñøàÿ ïðîáà ìèðîçäàíèÿ, 
Ó÷òèâûé ñ ìåðçñêèì íå ïîñòðîèò çäàíèÿ. 
 
 
 

 
 
 
 
The supreme measure иs a man and hиs wиt 
Ще ис валуед фор thиngs that he always dиd. 

 
 
 
1  Яйар - Гиймятли металын saflıq dərəcəsi; Проба; The grade of purity 
               of  articles made of gold 
2 Яййар - Hiylяgяr, kяlяkbaz, oьру; Хитрый, аферист, пройдоха;  
                        Cunning, sly, thief, robber 
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Дцнйайа бир дяфя эялян щяр инсан 
Эяряк олмалыдыр вятяня щяр ан. 
Щяйаты дярк едиб йашамалыдыр, 
Инсанлыг шяряфи дашымалыдыр. 
 
 
 

 
 
 
 
Ïðèõîäèò â ìèð  îäíàæäû ÷åëîâåê, 
È  ïðèçâàí îí äîñòîéíî ïðîæèòü âåê, 
È îñîçíàâ ïðèçâàíèå ñâîå, 
Áåðå÷ü è ïîìíèòü çâàíèå ñâî¸. 
 
 
 

 
 
 
 
Born to lиve иn thиs world, keepиng alиve 
Must be worthy for all for men, for lиfe 
A man should lead lиfe, fully aware 
He should bear honour, have much to care. 
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Арзуйла йашайыр инсан щяйатда, 
Бюйцк амалыйла галаъаг йадда!  
 
 
 

 
 
 
 
Æèçíü — îêåàí, è ÷åëîâåê â íåì îñòðîâ, 
Ñòèõèè íàòèñê âûäåðæàòü íåïðîñòî. 
 
 
 

 
 
 
 
A man should lиve wиth wиsh, you must know thиs and 
Ще shall die, but never for the good he did. 
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Яgяr olmasaydы hяyatda яmяk, 
Иnsan yaranmazdы яzяldяn bишяkk. 
 
 
 

 
 
 
 
Êîëü æèçíü íå ñîñòîÿëàñü áåç òðóäà, 
Ëþäñêèì ñîìíåíüÿì íå áûëî á ñëåäà. 
 
 
 

 
 
 
 
Ыf there was not work to thиnk about 
No person should exиst, there иs no doubt. 
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Ъанын саьламдырса демяк варлысан, 
Юзцнц дцнйанын бяхтявяри сан. 
 
 
 

 
 
 
 
Çäîðîâü êîëü òû, ñåáÿ áîãàòûì ÷òè, 
Çíàé, ñ÷àñòëèâ òû íà æèçíåííîì ïóòè.    
  
 
 

 
 
 
 
Ыф йоу щаве а эоод щеалтщ йоу щаве алсо wеалтщ  
Йоу аре тще щаппиест оф алл ин тще wорлд 
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Sяn юz шяrяfиnи язялдян qoru, 
Эцъц вер аьlынa, ишlяtmя zoru. 
 
 
 

 
 
 
 
Òû ÷åñòü ñâîþ ñ ðîæäåíüÿ áåðåãè, 
Íàäåéñÿ íå íà ñèëó — íà ìîçãè. 
 
 
 

 
 
 
 
Safeguard your honour whиle you are young, 
Better be wиser than bodиly strong 
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Аьыллы адамла дост олсан яэяр 
О, сяни щямишя дцз йола чякяр. 
 
 
 

 
 

 
 
Êòî ñ ÷åëîâåêîì óìíûì äðóæåí áóäåò, 
Òîò êîìïàñ èñòèí ó íåãî äîáóäåò. 
 
 
 

 
 
 
 
Ыф йоу маке фриендс wитщ а wиттй ман, 
Ще wилл сщоw йоу риэщт wай, ас мужщ ас ще ъан. 
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Узаг ол намярддян, щям дя накясдян, 
Дуз-чюряк гядрини билмяйян кясдян. 
 
 
 

 
 
 
 
Íå âåðü ëèöåìåðàì, õîëîïîâ ãîíè, 
Íå âåäàþò öåíó õëåáó îíè. 
 
 
 

 
 
 
 
Be away from men who are иll-natured, 
When you get successes, they wиll be too sad. 
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Танры вердийи ъан бянзяйир эцля, 
 Сян ону сигарла дюндярмя кцля. 
 
 
 

 
 
 
 
Îò áîãà æèçíü ñ öâåòêîì â ñàäó ñðàâíèìà, 
Åãî òû íå ãóáè ñèãàðíûì äûìîì. 
 
 
 
 

 
 
 
 
Эод щас эифтед йоу лифе, щас доне йоу фавоур, 
Дон”т дамаэе wитщ смоке, споил ит невер. 
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Шяраб, ичянляря верся дя ляззят, 
Дцшкцнц оланлар бядбяхтдир, бядбяхт. 
 
 
 

 
 
 
 
Õîòü âèíî ïðèíîñèò ëþäÿì áëàæ, 
Íåñ÷àñòåí òîò, êòî ÿðîñòíûé àëêàø. 
 
 
 

 
 
 
 
Унлесс йоу щаве муъщ wине, жуст ин эоод меасуре 
Ыт сщалл нот до йоу щарм, эиве йоу плеасуре. 
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Ичкийя, сигара олсан алудя, 
Горх ки, щамы сяндян имтина едя. 
 
 
 

 
 
 
 
Ñèãàðû, ñïèðòà ñòàíåøü êîëü ðàáîì, 
Òî îòâåðí¸òñÿ îò òåáÿ ëþáîé. 
 
 
 

 
 
 
 
Ын дринкс, смокинэ а ман-луред 
Ще сщалл бе алwайс илл, ъант бе ъуред. 
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Ъанынын гядрини билмясян яэяр, 
Цряйин ган аьлар, эюзцн йаш тюкяр. 
 
 
 

 
 
 
 
Óìåé öåíèòü îòïóùåííîå Áîãîì, 
×òîá Áîæèé äàð òåáå íå âûøåë áîêîì. 
 
 
 

 
 
 
 
Ыf you never care for your health, they say 
You wиll be neиther good nor gay any day. 
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Башы бяла чякся щяр кимсянин бил, 
Юз аьлындан эяляр, кянардан дейил. 
 
 
 

 
 
 
 
Î áåäîëàãå ñóäèòü íå ñïåøè, 
Ïðè÷èíó íåâçãîä â ïîâåäåíèи èùè. 
 
 
 

 
 
 
 
Ыf you do somethиng wrong, get иn trouble, 
 Ыt иs your own faуlt, that иs natural. 
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Чалыш тямизкарлыг олсун вярдишин, 
Щякимя, щакимя дцшмясин ишин. 
   
 
 

 
 
 
 
Æèòüåì ñâîèì òû ê ÷èñòîòå ñòðåìèñü, 
Âñåãäà âðà÷åé è ñóäåé ñòîðîíèñü.  
 
 
 

 
 
 
 
Have just sound body иn sound mиnd 
Eиther judge, or doctor you shall not mиnd  
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Йалан данышмаьа ейлясян адят, 
Гапыны щеч заман ачмаз сяадят. 
 
 
 

 
 
 
 
Êîëü áóäåò ëîæü òâîåé ïðèâû÷êîé, âåðü, 
×òî ñ÷àñòüå áîëüøå íå îòêðîåò äâåðü. 
 
 
 

 
 
 
 
Ыф йоу эет усед то теллинэ жуст а лие 
Тще лесс щаппй йоу’лл бе, тще море йоу трй. 
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Йахшылыг ейлясян чыхар гаршына, 
Галдырар о сяни даьлар башына. 
 
 
 

 
 
 
 
Çà áëàãî âîçäàñòñÿ — ïîçíàåøü ïî ïðàâó, 
È ÷åñòü ïî çàñëóãàì è äîáðóþ ñëàâó. 
 
 
 

 
 
 
 
All the good you’ve done, you have traиned 
Ыs lиke a God-sent treasure, gaиned. 
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Яйрилик йолуну сян сечсян яэяр, 
Гапыны щямишя бядбяхтлик дюйяр. 
 
 
 

 
 
 
 
Ïóòü êðèâäû êîðûñòíîé âåäåò â íèêóäà, 
Â èòîãå — ïîãèáåëü, è êðàõ, è áåäà. 
 
 
 

 
 
 
 
Ыf you choose whenever the way of fraud 
The sense of your lиfe shall make a pound. 
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Юмрцн нагис йолу тамащдан кечир, 
Сонра мин амандан, мин ащдан кечир. 
 
 
 

 
 
 
 
×ðåâàòû ðàñïëàòîé êðèâûå ïóòè, 
È àë÷íîé äóøå îò ñóäà íå óéòè. 
 
 
 

 
 
 
 
The lиfe of greedy man’s lиke a stolen purse 
To follow damnatиon, and to brиng curse. 
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Инсан гул оларса иблис няфсиня, 
Гулаьы кар олар щаггын сясиня. 
 
 
 

 
 
 
 
Çàëîæíèê êîðûñòè îãëîõíåò äóøîé, 
Îí ãîëîñó ÷åñòè è ïðàâäû — ÷óæîé. 
 
 
 

 
 
 
 
Ыf one’s a slave of the rиches, wealth 
He shall hear not just, for иs always deaf. 
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Няфсиня аьалыг ейляйян инсан,    
Тамащ кямяндиня дцшмяз щеч заман. 
 
 
 

 
 
 
 
Êòî ñîâåñòüþ äâèæèì, ñòðàñòÿì ãîñïîäèí, 
Èçáåãíåò íåñ÷àñòüÿ, äîñòèãíåò âåðøèí. 
 
 
 

 
 
 
 
Ыf a man can chaиn hиs lust, temptatиon 
He shall lиve happиly, no need for cautиon. 
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Dиlиnя yиyяlиk eylяmяyяn kяs 
Baшыnы salamat saxlaya bилмяз. 
 
 
 

 
 
 
 
Êòî ÿçûêîì áåññèëåí óïðàâëÿòü, 
Òîò ãîëîâó ñïîñîáåí ïîòåðÿòü. 
 
 
 

 
 
 
 
Иf a man speaks much, cannot keep hиs tongue, 
He cannot lиve on long, but dиe very young. 
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Щагсызлыг одунда алышыб йансан, 
Юзцнц дцнйанын мязлуму сансан, 
Танры бу щесабы юзц чякяъяк, 
Зцлмкар башында «бостан» якяъяк. 
 
 
 

 
 
 
 
Êîëü âïàë â íåìèëîñòü âîëåþ ñóäüáû, 
Çàïèñàííûé â èçãîè è ðàáû, 
Çíàé, âîëåé Áîæüåé îòîìñòèòñÿ èì, 
Ãîíèòåëÿì íåïðàâåäíûì òâîèì. 
 
 
 

 
 
 
 
Ыf you do not stand иnjustиce, and lиe, 
Ыf you do what you can, and always try, 
God shall do you favour, and punиsh the wrong 
For God иs almиghty and very strong. 
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Башынын цстцнц алса булудлар, 
Бу да мцшкцл дейил, бир янъамы вар. 
 
 
 

 
 
 
 
Ñãóñòÿòñÿ òó÷è íàä òâîåé ãëàâîé, 
Íå ïàäàé äóõîì, äåíü ïðîéäåò ëèõîé. 
 
 
 

 
 
 
Be never at a loss, you know, people say, 
Every gloomy nиght has a brиght day. 



337 
60 

 
 
 
 
 

 



337 
61 

Кюмяклик эюстярся сяня бир кимся, 
Сонра умаъагдыр о сяндян няся. 
 
 
 

 
 
 
 
Áûâàåò êòî-òî îêàçàë óñëóãó, 
Ïîòîì óñëóãó âûäàñò çà çàñëóãó. 
 
 
 

 
 
 
 
When one assиsts you, not asked, иn vaиn, 
You shall not see fruиt, but only paиn... 
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Щюрмят юз щяддини кечдийи андан, 
Йалтаглыг башлайыр щямин замандан. 
 
 
 

 
 
 
 
Êàê òîëüêî ãðàíü ïåðåñòóïàåò ÷åñòü, 
Ñåáÿ âîëüãîòíî ÷óâñòâóåò ëåñòü. 
 
 
 

 
 
 
When respect exceeds and turns to a cult 
Flattery gиves way to boostиng flood. 
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Сярвятдир инсана аьлы, камалы, 
Ямялля таныныр онун амалы. 
 
 
 

 
 
 
 
Äîñòîèíñòâî íå â ìåðå ñîñòîÿíüÿ, 
Äåÿíüå — âîò ìåðèëî äîñòîÿíüÿ. 
 
 
 

 
 
 
Treasure иs always for a person wиt 
He shall be known by all the good he dиd. 
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Инсанлыг инсана шющрят эятиряр, 
Ибрят эютцряня щюрмят эятиряр. 
 
 
 

 
 
 
 
Äîáðî ÷åëîâåêà âîçâûñèò, ïðîñëàâèò, 
Ïðèìåð ïîêîëåíüÿì ãðÿäóùèì îñòàâèò. 
 
 
 

 
 
 
 
Humanиsm shall brиng fame to the man 
Ыf he learns from иt as much as he can. 
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Пис эцндян нятиъя чыхармасан сян, 
Хош эцнляр эюзлямя эяляъяйиндян. 
 
 
 

 
 
 
 

Êòî íå ïîñòèã óðîêè äíåé çëîñ÷àñòíûõ, 
Ïóñêàé íå æäåò â ãðÿäóøåì äíåé ïðåêðàñíûõ. 

 
 
 

 
 
 
 
Ыf hard days don’t teach you, you can never be, 
Ыn good days eиther gay or very happy. 
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Сяня пислик едян олса да надан, 
Гойма су йериня ахыдылсын ган. 
 
 
 

 
 
 
 
Íåâåæäå, òåáå ïðè÷èíèâøåãî çëî, 
Íå ìñòè è íå ìíîæü ëèõîäååâ ÷èñëî. 
 
 
 

 
 
 
 
Ыf a man dиd you harm, try to do good 
Don’t lead to blood shed, иf he understood. 
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«Гисас гийамятя галмаз !» - дейибляр, 
Аъыны ширинля бирэя йейибляр. 
 
 
 

 
 
 
 
«Âîçìåçäüÿ æäàòü íå âå÷íî», — ãîâîðÿò, 
Íî ìåä  è ÿä — òàêîâ çåìíîé ðàñêëàä. 

 
 
 

 
 
 
 
“You’ll see the Namesus”, – they have always saиd, 
Don’t burn just for revenge, be patиent иnstead. 
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Ювлада тярбийя вермяcян яэяр, 
Цряйин ган аьлар, халг язаб чякяр. 
 
 
 

 
 
 
 
Êîëü ñûí íå âîñïèòàí â ïî÷òåíüè ê äîáðó, 
Îñëàâèò òåáÿ íà ìèðó, íà ïèðó. 
 
 
 

 
 
 
 
Ыf you teach not your son to do just rиght, 
Your soul wиth your body shall always fиght. 
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Ювлады аь олса ана цзцня, 
Онун да ювлады бахмаз сюзцня. 
 
 
 

 
 
 
 
Ñòðîïòèâîìó ÷àäó, íå ÷òÿùåìó ìàòü, 
Ïðèä¸òñÿ îò ÷àäà æå ãîðå ïîçíàòü. 
 
 
 

 
 
 
 
Ыf to your mother, wrong you have ever done, 
The same wиll do you, your daughter or son. 
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Юvladыn dяrdиnи чяkmяyяn ata, 
Юzц aьыr yцkdцr elя, elata. 
 
 
 

 
 
 
 
 
Î ñûíå íå ïå÷¸òñÿ êîëü îòåö, 
Äëÿ ëþäà ãðóç îí òÿæêèé, à íå æðåö. 
 
 
 

 
 
 
 
 Ыf father cares not on hис daughter, son 
 No one wиll love hиm, shall respect hиm none. 
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Атайа биэаня оларса ювлад, 
Ярянляр ичиндя чыхармаз бир ад. 
 
 
 

 
 
 
 
Îòðîê, íå ÷òÿùèé îòöà ñâîåãî, 
Ïîçíàåò áåññëàâüå êîíöà ñâîåãî. 
 
 
 

 
 
 
 
Unless you love father, you do what you can 
You shall have no honour among honoured men. 
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Бойундан йухары туллансан яэяр,   
Сянин башын даим бялалар чякяр. 
 
 
 

 
 
 
 
Êîëü ïðûãíåøü âûøå ãîëîâû ñâîåé, 
Òî ãîëîâîé ïîïëàòèøüñÿ, åé—åé. 
 
 
 

 
 
 
 
Neиther the praиses, nor offence, threat 
May force you jump over your shoulder or head. 
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Юзцндян йухары даш атсан яэяр, 
Унутма, гайыдыб башына дяйяр. 
 
 
 

 
 
 
 
Ìåòí¸øü êîëü êàìåíü â âåðõ êîãäà—íèáóäü, 
×òî ïîïàä¸ò â òåáÿ îí, íå çàáóäü. 
 
 
 

 
 
 
 
Дон’т тщроw а стоне щиэщ уп, инстеад, 
Жоминэ бажк ит сщалл щит ъуст йоур оwн щеад. 
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Ня сярвят, ня дювлят, ня той, ня бцсат 
Ясил хошбяхтлийя дялалят етмяз! 
Саф севэи цстцндя гурулан щяйат 
Щеч заман ейш-ишрят далынъа эетмяз! 
 
 
 

 
 
 
 
Íè çëàòî, íè ðîñêîøü, íè òûñÿ÷è áëàã 
Íå îñ÷àñòëèâÿò õîëîäíûé î÷àã. 
Íî åñëè ñîãðååò îí ñâå÷åíüåì ëþáâè — 
Òîãäà òû ñóäüáó ñâîþ áëàãîñëîâè! 
 
 
 

 
 
 
 
Neиther much treasure, nor the иmmence wealth 
Be sure, shall gиft you neиther luck nor health 
For lиfe whиch иs buиlt on pure love 
Luxury иs nothиng, shan’t be held above. 
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Мящсулудур алов йанан оъаьын, 
Шеир дя цряйин чаьлайан чаьын. 
 
 
 

 
 
 
 
Òåïëî èñòî÷àåò ãîðÿùèé î÷àã, 
Ïîýçèÿ— â ñåðäöå ãîðÿùèé  ÷èðàã. 
 
 
 

 
 
 
 
Where there иs fиre, flame shall start. 
Poetry иs the lamp of the burnиng heart. 
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Защири эюзяллик гялб мющтаъыдыр, 
Батини эюзяллик онун таъыдыр. 
 
 
 

 
 
 
 
Áåçäóøíàÿ óùåðáíà êðàñîòà, 
È áåç äóøè æèâîé îíà ïóñòà. 
 
 
 

 
 
 
 
An outer beauty’s a must, should be known 
An иnner beauty’s on top – a crown. 
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Эюзяллик далынъа гачан оьлана 
Чиркин гисмят олар, дойдурар ъана. 
 
 
 

 
 
 
 
Êòî îáîëüùàëñÿ âíåøíåé êðàñîòîé, 
Ïóñòûøêå â ñåòè ïîïàäàë ïîðîé. 
 
 
 

 
 
 
 
Ыf a boy shall only for pretty run, 
He shall meet the ugly, ор can fиnd none. 
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Чалыш ки, илк ешгин дяймясин даша, 
Сян о саф ешгинля юмрц вур баша. 
 
 
 

 
 
 
 
Ïåðâîé ëþáâè ïðèíÿòü óäàð ñòðåìèñü, 
Ñ íåé âåê æèâè, ñâîþ óêðàñèâ æèçíü. 
 
 
 

 
 
 
 
 Трй то бе труе то йоур фирст лове анд 
 Щаппилй йоу сщалл ливе тилл тще верй енд. 
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Йарынла шян йаша, юмрц ъцт кечин, 
О дцнйа йараныб тянщалыг цчцн. 
 
 
 

 
 
 
 
Æèâè â  ÷åòå êàê áëàãîâåðíûé ìóæ, 
À ìèð èíîé— äëÿ îäèíîêèõ äóø. 
 
 
 

 
 
 
 
You just lиve happиly, you and your wиves 
Separetely we shall lиve иn other lиves. 
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Юmцr yoldaшыnы tapmaйан бир кяс, 
Щяйатда бяхтявяр йашайа билмяз. 
 
 
 

 
 
 
 
Áåç ñïóòíèöû ëþáèìîé âåêîâàòü, 
Êàê áåç ãíåçäà êóêóøêîé êóêîâàòü. 
 
 
 

 
 
 
 
Unless you fиnd a devoted wиfe, 
You shall have senseless, useless lиfe. 
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Sяyyarяlяr sevишяrяk kяhkяшanlar yaratmышlar, 
Kaиnatda цlvи eшqя bиr abиdя ucaltmышlar. 

 
 
 

 
 
 
 
Ñåìåéñòâà íåðàçëó÷íûõ ïëàíåò - 
Ñâÿòîé ëþáâè íåáåñíûé ìîíóìåíò. 

 
 
 

 
 
 
 
All the stars joиned too wиth the love of a bиg dove, 
Have made up a monument to devotиon, to the love. 
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Шяхсиййят тарихи йарадыр анъаг, 
Тарихдя шяхсиййят даим галаъаг. 
 
 
 

 
 
 
 
Èñòîðèþ òâîðÿò òèòàíû äóõà, 
È èõ ïðèìåð — ãðÿäóùåìó íàóêà. 
 
 
 

 
 
 
 
Personalиty иs above everythиng 
Beиng not a person, nothиng иs the kиng. 
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Тарихин тякяри дюнярся эери, 
Тарих йараданын эюрцняр йери. 
 
 
 

 
 
 
 
Ïåðåëèñòàéòå ëåòîïèñü âðåìåí, 
Â íåé ñîíìû îñëåïèòåëüíûõ èìåí. 
 
 
 

 
 
 
 
Ы wиsh, Ы could do turn all hиstory back, 
To see why great men at present lack. 
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Щяйатда тапмырса кимся юзцнц, 
Щеч вахт дейя билмяз цряк сюзцнц. 
 
 
 

 
 
 
 
Òû â æèçíè ñåáÿ ñàìîãî îáðåòè, 
×òîá ëþäÿì ïîâåäàòü óðîêè ïóòè. 
 
 
 

 
 
 
 
Unless you clear up what you yourself are 
You can tell no truth, nor be a star. 
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Алчала-алчала  уъаланлары, 
Алчала – алчала гоъаланлары 
Алчала –алчала сатылан эюрдцм, 
Айаглар алтына атылан эюрдцм. 
 
 
 

 
 
 
 
Çåìëå ïîêëîíÿÿñü, çåìëåé âîçâûøàëñÿ, 
È æèçíü îñâÿùàÿ, è ñàì îñâÿùàëñÿ. 
À êòî, ïîêëîíÿÿñü  äðóãèì, ïîáèðàëñÿ, 
Òîò ïîñëå íîãàìè äðóãèõ ïîïèðàëñÿ. 
 
 
 

 
 
 
 
Ы have seen many men, you should know, those 
Who bendиng down grew, bendиng down rose, 
Shall be thrown away, many men have told, 
Lиke rиghtless slaves иn the markets sold. 
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Щяйатдыр инсаны дяйишян щяр ан, 
Никбин адамы да едяр бядэцман. 
 
 
 

 
 
 
 
Ìåíÿåòñÿ æèçíü è ìåíÿåò ëþäåé, 
Ðîäíûå ÷óæåþò, ÷óæèå ðîäíåé. 
 
 
 

 
 
 
 
Lиfe иs a ruler, иt shall change you 
Now makes you happy, and now sad too. 
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Дцнян инляйяни гул базарында, 
Заман банкир едир пул базарында. 
 
 
 

 
 
 
 
Â÷åðà ïðîìûøëÿâøèé íà ðûíêå òîëêó÷åì, 
Òåïåðü îáåðíóëñÿ áàíêèðîì ìîãó÷èì. 
 
 
 

 
 
 
 
Tиme иs a ruler, иt goes very fast, 
A man can be poor and be rиch at last. 
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Щеч кясин назыйла ойнамыр щяйат, 
Кимя кядяр верир, кимя дя бцсат. 
 
 
 

 
 
 
 
Ëþäñêèì êàïðèçàì íåïîäâëàñòíà æèçíü: 
Îäíèì äàíî ðåçâèòüñÿ, äðóãèì äàíî òóæèòü. 
 
 
 

 
 
 
 
Лифе доесн’т флирт wитщ йоу, неитщер доес wитщ ме, 
Ыт макес соме мен тоо сад, бут отщерс щаппй. 
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Аьыллы олсайды башы йекяляр, 
Улаьы нцмуня эюстярярдиляр. 
 
 
 

 
 
 
 
×üÿ ãîëîâà ïóñòà, íî âåëèêà 
Òîò âîçîìíèò óìíåéøèì èøàêà. 
 
 
 

 
 
 
 
 Ыf all the bиg-headed were all clever 
All asses were the fиrst, yиelded them never. 
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Щягарятля бахсан адамлара сян, 
Онлардан щямишя нифрят эюрярсян. 

 
 
 

 
 
 
 
Â íàðîäå åñëè òû íàäìåííûì áóäåøü, 
Êëþ÷åé îò ñ÷àñòüÿ âðÿä ëè òû äîáóäåøü. 

 
 
 

 
 
 
 
Ыф йоу дон’т лове пеопле,йоу лоок тщем доwн 
Йоу сщалл сее дисастер, анэер, фроwн. 
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Горхулу адамдыр дцнйада о кяс 
Щалы дяйишся дя, рянэи дяйишмяз. 
 
 
 

 
 
 
 
Îïàñåí òîò, êòî èñïîäâîëü ìóõëþåò, 
Íàøêîäèò âñåì è â óñ ñåáå íå äóåò. 
 
 
 

 
 
 
 
Dangerous иs the man when losиng temper 
Shall not change colour, nor become redder. 
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Щяр йердя, щяр ъцря щесабат асан, 
Виъдан гаршысында чятин имтащан. 
 
 
 

 
 
 
 
Ëåãêî ñòðî÷èòü îò÷åòû, íåò âîïðîñà, 
Äåðæàòü îòâåò ïðåä ñîâåñòüþ íåïðîñòî. 
 
 
 

 
 
 
 
Ыf a kиng makes men bow and kиss hиs hands 
Beureacrats shall do worse than the kиssиng hands. 
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Гойунлар бяслянир йейилмяк цчцн, 
Йалтаглар йараныр яйилмяк цчцн.   
 
 
 

 
 
 
 
Ïðèçâàíüå ñòàä — øàøëûê èëè ðàãó, 
Ïðèçâàíüå ñëóã — îáñëóæèâàòü àãó. 
 
 
 

 
 
 
 
The sheep are beиng fed for eatиng now. 
The flatterиng men are born to bow 
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Fцrsяt – яlя dцшяn vacиb bиr иmkan, 
Qяdrиnи bиlmяsяn olarsan peшman. 
 
 
 

 
 
 
 
Óäîáíûé ñëó÷àé — âàæíàÿ âîçìîæíîñòü,  Êîëü 
íå îöåíèøü, ïîæàëååøü òî÷íî. 
 
 
 

 
 
 
 
Chance иs an иmportant thиng to keep and to use 
Unless you use the chance you’ll mиss and lose. 
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Тале дя щямишя эцлмяйир цзя, 
Чалыш бяд заманла дурма цз–цзя. 

 
 
 

 
  
 
 
Ñóäüáà äàðóåò ñ÷àñòüå íå âñåãäà, 
Íå ñòîé ñ áåäîé íàïðîòèâ íèêîãäà. 

 
 
 

 
 
 
 
Фортуне нот алwайс жуст блесс он йоу, 
Дон’т бе ат а лосс, анд бе патиент тоо. 
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Dюvranыn nяbzиnи tutmasan яgяr, 
Dиnc otуr, get yaшa sakиt, bиrtяhяr. 

 
 
 

 
 
 
 
Êîëü âðåìåíè òû ïóëüñ íå óëîâèë, 
Ñèäè ñïîêîéíî, òàê ñåáå æèâè. 

 
 
 

 
 
 
 
Ыf you don’t feel the pulse of the tиme yet, 
Sиt stиll, lиve stиll and do not regret. 
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Тале йар олмаса, дцшсян бялайя, 
Чатар имдадына мцгяддяс айя. 
 
 
 

 
 
 
 
Ôîðòóíà êàïðèçíà, è ñóä å¸ ñêîð, 
Îíà îòâåðíåòñÿ—áåäà è ðàçäîð. 
 
 
 

 
 
 
 
God deprиves the bad from wиt at fиrst  
Then makes hиm poor, a begar, a nurse. 
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Baшыndan aшarsa kяdяrиn, qяmиn, 
Чалыш kиtab olsun kюnцl hяmdяmиn. 
 
 
 
 

 
 
 
 
Åñëè òåáÿ êðó÷èíà, ãðóñòü íàñòèãíåò, 
Ïîäðóãîþ òâîåé ïóñòü ñòàíåò êíèãà. 
 
 
 

 
 
 
 
Ыf you have much care, and too much grиef, 
Only books wиll do good, иn books you belиeve. 
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Ъанын дцчар олса дярдя, бялайа, 
Ащ-налян йцксялся Эцняшя, Айа, 
Кядярин ялиндя олсан бичаря, 
Мусиги ейляйяр дярдиня чаря.  
 
 
 

 
 
 
 
Óòîíåò åñëè ïëîòü òâîÿ â íåâçãîäàõ, 
Äîñòèãíåò çîâ òâîé äàæå íåáîñâîäà, 
Åñëè ïå÷àëü âîêðóã, à â ñåðäöå ë¸ä, 
Íà ïîìîùü òîëüêî ìóçûêà ïðèä¸ò. 
   
 
 

 
 
 
 
Ыф йоу аре щопелесс, анд эет ин эриеф 
Ор йоу аре нот щаппй, щаве лост йоу белиеф 
Дон’т форэет жуст мй wорд, тщат ис жуст тще ъщиеф 
Онлй ин мусиъ йоу’лл эет релиеф. 
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Олмайыр щяйатда ясилсиз аьа, 
Йетим гузудан гоч, бузовдан буьа. 
 
 
 

 
 
 
 
Áåç ðîäà è ïëåìåíè êàêàÿ æå çíàòü? 
Êàê ñèðîãî àãíöà ïîðîäèñòûì çâàòü? 
 
 
 

 
 
 
 
A kиng should be from royal famиly, 
An orphan lamb never shall be a good ram. 
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Олмайыб, мяним дя йохдур эцманым, 
Эяда оьлундан бяй, гызындан ханым. 
 
 
 

 
 
 
 
«Èç ãðÿçü äà â êíÿçè»— ïðèõîäèò íà óì, 
Èç ÷åðíè íå âûéäåò íè áåê, íè õàíóì. 
 
 
 

 
 
 
 
Have you ever seen that a boy of rascal 
Shall become gentleman – but never, at all? 
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Достуну дцшмяндян сечмясян яэяр, 
Онун хяйаняти гяддини яйяр. 
 
 
 

 
 
 
 
Óìåé âðàãà îò äðóãà îòëè÷àòü. 
Ïðèòâîðíûé «äðóã » êàê âåðîëîìíûé òàòü. 
 
 
 

 
 
 
 
Fиnиsh up wиth falsehood, let иt come to end, 
Better an enemy than a false frиend. 
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Инсаны нцфуздан салан ядадыр, 
Досту эяда олан юзц эядадыр. 
 
 
 

 
 
 
 
Ñ íåâåæäîé çíàòüñÿ — óðîíèòü ñåáÿ, 
Äîñòîèíñòâî è ÷åñòü ñâîþ ãóáÿ. 
 
 
 

 
 
 
 
Show me just your frиend, Ы’ll tell you, and 
What you are yourself, what иs your frиend. 
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Аллащ нанкорларын аьлыны алыр, 
Сонра мцфлис едиб пис эцня салыр. 
 
 
 

 
 
 
 
Ëèøàåò ðàññóäêà õàïóãó Àëëàõ, 
Ïîòîì ðàçîðÿåò, ââåðãàÿ â ïðàõ. 
 
 
 

 
 
 
 
God deprиves the bad from wиt at fиrst 
Then makes hиm poor, a begar, a nurse. 
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Нанкора ня гядяр ейлясян щюрмят, 
Сонда бу щюрмяти о билмяз фягят. 

 
 
 

 
 
 
 

Ñêîëüêî á òû íå óâàæèøü ïîäëåöîâ, 
Íàïàêîñòÿò îíè â êîíöå êîíöîâ.  

 
 
 

 
 
 
 
Тще море эоод тщат йоу до фор а тщанклесс ман, 
Ще wилл алwайс фор щим what you’ve done. 
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Намярдя эцзяштя сян эетсян яэяр, 
Онун намярдлийи гяддини яйяр. 
 
 
 

 
 
 
 
Óñòóïèøü âåðîëîìöó ðàç —äðóãîé, 
Ïðèäåò ïîðà—ñîãíåò òåáÿ äóãîé. 
 
 
 

 
 
 
 
Ыf you yиeld to evel,to a harmful man 
He shall do you just harm, as much as he can. 
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Пишийи ит иля дост эюрся сичан, 
Цряйи партлайар дярщал горхудан. 
 
 
 

 
 
 
 
Óâèäåâ â äðóæáå êîøêó è ñîáàêó, 
Ïîäîõíåò ìûøêà áåäíàÿ ñî ñòðàõó. 
 
 
 

 
 
 
 
Ыf a mouse saw a dog jokиng wиth a cat 
Ыt shall break hиs heart, he’ll be very sad. 
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Достуна хяйанят ейляйян кясин, 
Танры да ешитмяз щятта щагг сясин. 
 
 
 

 
 
 
 
Ïðåäàâøåãî äðóãà îäíàæäû â áåäå, 
È Áîã íå óñëûøèò íà Áîæüåì ñóäå. 
 
 
 

 
 
 
 
Ыf you betray frиend, for whиch rejoиce 
Almиghty shall hear not your just voиce 
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Мярданя адамлар сюзц дцз дейяр, 
Аъы эюрцнся дя дцнйайа дяйяр. 
 
 
 

 
 
 
 
Êàê ïðàâäà íè ãîðüêà, âî âñå âåêà 
Öåíà åå ñêàçàâøèõ, âåëèêà. 
 
 
 

 
 
 
 
All the brave people shall tell the truth 
Bиtter they seem to be, but sweat to soothe. 
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Гоншун йахшыдырса батма кядяря, 
Сянин кор гызын да эедяъяк яря. 
 
 
 

 
 
 
 
Äðóæè ñ ñîñåäîì, ñòàâü íà áåäàõ òî÷êó, 
Íåâåñòîé ñòàíåò è ñëåïàÿ äî÷êà. 
 
 
 

 
 
 
 
Ыф йоур неиэщбоур ис эоод, йоу аре Эод-блессед 
Ыф йоу’ве а блинд эирл, сще’лл бе праисед. 
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Sakиt tяbияtlи olarsa иnsan, 
Onu чox yaшadar hakиmи-dюvran. 
 
 
 

 
 
 
 
Êîëü ÷åëîâåê ñìèðåííûé ïî ïðèðîäå, 
Åãî óâåêîâå÷àò äíè è ãîäû. 
 
 
 

 
 
 
 
Ыf a man by nature’s quиet, and calm 
Hиs lиfe shall be long, wиthout alarm. 
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Никбинлик оларса щяйат амалын, 
Хошбяхт йашайарсан, эцляр ъамалын. 
 
 
 

 
 
 
 
Êîëü îïòèìèçìà ïûë â òåáå âåëèê, 
Ïðîäëèòñÿ æèçíü, òâîé çàñèÿåò ëèê. 
 
 
 

 
 
 
 
Ыф йоу аре оптимист, бут нот пессимист 
Йоур лифе wилл бе лонэ, йоу сщалл бе строуэ 
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Хейирхащ адамлар дярдя чарады, 
Йарамаз инсанлар гялбя йарады. 
 
 
 

 
 
 
 
Õðàíèòåëè æèçíè — îòðàäà çåìëè, 
Êîïòÿùèå íåáî — ìîðîêà çåìëè. 
 
 
 

 
 
 
 
The man vиvиfyиng’s remedy for all 
But the useless man, shall not rиse, fall. 
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Aгиlляр mцшкцlц bиl, mцmkцn edяr, 
Пялянэля дюйцшя fиl цstдя gedяr. 
 
 
 

 
 
 
 
Êîíåö ïîëîæèò óìíèöà ãðûçíå, 
Ñîáüåò ñïåñü ñ òèãðà äâèíóâ íà ñëîíå. 
 
 
 

 
 
 
 
Wиtty man shall do much even from none. 
He can wиn on tиger, on an any gang. 
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Hяyatда olsan da яйилмяз, mяtиn, 
Daьa sюykяnmяsяn, daь olmaг чяtиn. 
 
 
 

 
 
 
 
Íå âûäåðæàòü áóðü æèçíè áåç îïîðû, 
Ñ ãîðîé — îïîðîé òû ñâîðîòèøü ãîðû. 
 
 
 

 
 
 
 
Ыn the way of lиfe you may be too brave 
You must have strong back иn hard days to save 
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Yaxшыya yaxшы de, yamana yaman, 
Сянин qиymяtиnи verяcяk zaman. 
 
 
 

 
 
 
 
Äîáðî äîáðîì, çëî õóäîì âåëè÷àé, 
Òåáÿ îöåíèò âðåìÿ — íå ñêó÷àé. 
 
 
 

 
 
 
 
You just call the truth – true also just. 
The tиme shall value, and love you at last.    
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Сяня цз верярся бяла, фялакят, 
Tяmkиnlя щяллини тапарсан ялбят. 
 
 
 

 
 
 
 
Åñëè áåäà è òû â îöåïåíåíèè, 
Êëþ÷è ê íåé ïîäáåð¸øü òåðïåíèåì. 
 
 
 

 
 
 
 
Beиng иn trouble, don’t lose your temper, 
Be patиent, you wиll have nothиng to hamper. 
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Чаггал артыьыны йеря басдырар, 
Пялянэся сахлайар, дейяр: – Аъ да вар. 
 
 
 

 
 
 
 
Øàêàë äîáû÷ó ñïðÿ÷åò ïðîçàïàñ, 
À òèãð, íàñûòÿñü, ëèøíåå îòäàñò. 
 
 
 

 
 
 
 
Beиng fed up jackal should cover up meat 
That the other hungry anиmals should eat. 
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Варынын гядрини билмясян яэяр, 
Йада ял ачарсан, варлыьын чюкяр. 
 
 
 

 
 
 
 
Òðàíæèðÿ òî, ÷òî ïðàâåäíî äîáûòî, 
Îñòàëñÿ ó ðàçáèòîãî êîðûòà. 
 
 
 

 
 
 
 
Unless you value wealth, that you have gathered 
You should ask the others for food and be sad. 
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Хилгятя ад версян, миллятя чюряк, 
Сяня гиймят верян саф цряк эяряк. 
 
 
 

 
 
 
 
Áëàæåí ðàäåòåëü è áëàæåí ðîäèòåëü, 
Êîëü èõ òðóäàì äîñòîéíûé åñòü öåíèòåëü. 
 
 
 

 
 
 
 
Ыf you know your heavens, gиve people bread. 
Ыt shall be valued by wиtty heart and head. 
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Aьыllы adamdыr dцnyada o kяs 
Hяр кясля dиl tapаr, qoymаз чыxsыn sяs. 
 
 
 

 
 
 
 
Ìóäðåéøèé îãîðîä íå ãîðîäèò, 
À âñåõ ìèðèò è ñâàðû ïðåêðàòèò. 
 
 
 

 
 
 
 
Wиtty иs the person, he does, what he can. 
He wиll do only good to all, any man. 
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Oьru yыьdыьыnы gиzlиndя saxlar, 
Doьrunun йыьдыьы ашкарда olar. 
 
 
 

 
 
 
 
Õàïóãà äåðæèò ñâîå äîáðî ïîä ñïóäîì, 
Òðóäÿãà òðóä ñâîé îñòàâëÿåò ëþäÿì. 
 
 
 

 
 
 
 
A thиef shall hиde all, be happy lonely, 
Honest man shall leave all, for people only. 
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Tanыnsan da eldя касыб, pulu az, 
Kиtaba xяsиslиk eylяmяk olmaz. 
 
 
 

 
 
 
 
Â íàðîäå ñêóïåðäÿåì êîëü ñëûâ¸øü, 
Õîòÿ á íà êíèãè äåíåæêè ïîëîæ. 
 
 
 

 
 
 
 
 Ыf you are too poor, and have poor looks 
 Don’t be so stиngy just иn buyиng books. 
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Хошбяхт о инсандыр халг цчцн гурур, 
Архасыз мярдляря о арха дурур. 
 
 
 

 
 
 
 
Ðàäåòåëè ñèðûõ äîñòîéíû ïî÷åòà, 
È ñ÷àñòëèâ òâîðÿùèé âî áëàãî íàðîäà. 
 
 
 

 
 
 
 
Happиest иs the man, he does what he can 
He defends the poor, backs the fallиng man. 
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Юмрц мящв олса да туфанда, селдя, 
Ели йашаданы йашадар ел дя. 
 
 
 

 
 
 
 
Â áîðåíüÿõ ïàâøèé äîáëåñòíûé ãåðîé, 
Æèâåò â áåññìåðòíîé ïàìÿòè ëþäñêîé. 
 
 
 

 
 
 
 
Ыf you do what you can иn the land you lиve 
The land shall feed you up, Ы always belиeve. 
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Киши, кишиликдян щеч вахт дям вурмаз, 
Намярдя, накяся о арха дурмаз.                          
                
 
 

 
 
 
 
О храбрости мужчины не трезвонять, 
Они не станут подлецам заслоном. 
    
 
 

 
         
 
 
A man should not boast of what he has done 
He should back only good but of evel, none  
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Халг цчцн йаратмаг олса амалын, 
Елдя шющрят тапар нурлу камалын. 
 
 
 

 
 
 
 
Êîëü öåëü òâîÿ— òâîðèòü è ñîçèäàòü, 
Íàðîäíîé ñëàâû, òî÷íî, ìîæåøü æäàòü. 
   
 
 

 
 
 
 
Ыф йоур wилл ис то буилд, бут нот дестрой 
Эоод фаме анд респеът йоу’лл жуст енжой. 
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Щяр дювря «йарайан» йарамаз бяндя, 
Щяйат сынаьында дцшяр кямяндя. 
 
 
 

 
 
 
 
Êòî ïëÿøåò ïîä óãîäíóþ äóäó, 
Â êîíöå êîíöîâ íàïëÿøåòñÿ â àäó. 
 
 
 

 
 
 
 
A person “fиttиng” to all men, all tиme 
Ыs lиke a person doиng crиme. 
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Башына  гонарса шащлыьын гушу, 
Гойма мяскян сала елдя байгушу. 
 
 
 

 
 
 
 
Êîëü öàðñêàÿ ïòèöà êîñíóëàñü êðûëîì, 
Íå äàé, ÷òîáû êðàé ñòàë ñîâèíûì ãíåçäîì. 
 
 
 

 
 
 
 
When fortune favours you, makes you a kиng, 
You must thиnk of people only, but nothиng. 
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Сцрцнцн башъысы тядбирли тякя 
Гоймаз ки, сцрцйя йад тякя сякя. 
 
 
 

 
 
 
 
Êîçåë âåä¸ò ñòàäî íà âåðíûé óáîé, 
Äîâîëüíûé äîíåëüçÿ òàêîþ ñóäüáîé. 
 
 
 

 
 
 
 
Ыf herdsman’s careful, no woulf, nor bear 
Should not be permиtted to come up near. 
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Тядбирли олмаса йолунда сарван, 
Вахтында мянзиля йетишмяз карван. 
 
 
 

 
 
 
 
Êîëü îïûò âîæäåíüÿ íåâåäîì ñàðâàíó, 
Íåäîëãî â ïóòè çàïëóòàòü êàðàâàíó. 
 
 
 

 
 
 
 
Unless cautиous иs caravan leader 
Caravan shall due иn tиme never. 
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337 
203

Юмрцнц щяср етсян миллятиня сян, 
Нясилляр дярс алар ямялляриндян. 
 
 
 

 
 
 
 
Êîëü ïîñâÿòèë òû íàöèè ñåáÿ, 
Ïîòîìêè íàçîâóò ó÷èòåëåì òåáÿ. 
  
 
 

 
 
 
 
Ыф йоу девоте йоунселф то ланд жуст индеед 
Йоунэ пеопле wилл жуст леарн фром йоур эоод деедс. 
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Башчы лайиг олур халгына о вахт,- 
Башчыны халг сечир, верир она тахт. 
 
 
 

 
 
 
 
Êîëü øàõ íà òðîí íàðîäîì  âîçâåäåí, 
Íàðîä â îòâåòå ðàâíî, êàê è òðîí. 
 
 
 

 
 
 
 
A kиng иs a just kиng, and rules the tower 
When hиs people vote hиm, gиve hиm a power 
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Наданлар щюкмран олдуьу йердя 
Агилляр дцшярляр дюзцлмяз дярдя. 
 
 
 

 
 
 
 
Êîëü ïðàâÿò áàë íåâåæäû,— íå ê äîáðó, 
Òàì ìóäðåöû âñåãäà íå êî äâîðó. 
 
 
 

 
 
 
 
When just the иgnorant rule over a land 
The wиtty shall fall иll, they can not stand. 
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Мяъбури юпдцрся яллярини шащ, 
Мямурлар юлкяйя чякдиряр мин ащ. 
 
 
 

 
 
 
 
Êîëü øàõ ïîçâîëèò äëàíü ñâîþ ëîáçàòü, 
Ñàòðàï îáÿæåò íîãè îáëèçàòü. 
 
 
 

 
 
 
 
Ыf a kиng makes men bow and kиss hиs hands 
Beureacrats shall do worse than the kиssиng hands. 
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Инсанлар мящв олар кяъ баханда шащ, 
Шащ ону дярк ется ишлятмяз эцнащ. 
 
 
 

 
 
 
 
Ïðàâèòåëü áåçäóøíûé— íåñ÷àñòüå ñòðàíû, 
Íàäåæäà â  ïðîçðåíèè âëàñòüþ âèíû. 
 
 

 
 
 
 
People may perиsh all when kиng’s mиstaken, 
Ыf the kиng understood he would do no sиn. 
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Дювлятдя ядалят олмаса яэяр, 
Тямяли лахлайан бинатяк чюкяр. 

 
 
 

 
 
 
 
Êîëü â ãîñóäàðñòâå ïðàâäà òîëüêî ñëîâî, 
Îíî ïàä¸ò êàê çäàíèå ñ øàòêîþ îñíîâîé. 

 
 
 

 
 
 
 
Иf there иs no justиce иn a state 
Belиeve me иt shall fall early or late 
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Гисасчы оларса юлкя башчысы, 
Халгына уддурар щяйат аъысы. 
 
 
 

 
 
 
 
Êîëü ñêîð íà ðàñïðàâó ïðàâèòåëü ñòðàíû, 
Ó ïîääàííûõ áóäíè ãîðüêè-ñîëîíû. 
 
 
 

 
 
 
 
Ыf a kиng’s revengefull all day and mornиng, 
People shall be too sad and wear mournиng. 
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Башчы кеф чякярся бцллур сарайда, 
Миллят зиллят чякяр, эюрмяз бир файда. 
 
 
 

 
 
 
 
Êîãäà êåéôóþò øàõè âî äâîðöàõ, 
Òîãäà íå æäè ó÷àñòèÿ, áåäíÿê. 
 
 
 

 
 
 
 
 Ыf a kиng leads lиfe, but иn luxury 
 The people shall grиeve, lиve иn fury. 
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Яэяр башъы сяня ейляся щцъум, 
Яввял ятрафыны юйрядяр ки, «Ъум!» 
 
 
 

 
 
 
 
Êîëü õî÷åò øàõ êîãî-òî ñæèòü ñî ñâåòó, 
Íàóñüêèâàåò ïîíà÷àëó ñâèòó. 
 
 
 

 
 
 
 
Ыf ever your leader wants to attack you, 
Fиrst of all hиs people shall start to do. 
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Шащ гойун оларса, вязирся боз гурд, 
Даьылар о юлкя, виран галар йурд. 
 
 
 

 
 
 
 
Êîëü öàðü— îâå÷êà, öàðåäâîðöû—âîëêè, 
Òî öàðñòâó ïóòü äî ïðîïàñòè íåäîëãèé. 
 
 
 

 
 
 
 
Ыf the kиng иs a lamb, but the prиnce wolf 
You shall see but ruиns, that’s the proof. 
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Ашаьылар дцшся дярдя, бялайа, 
Йухары тюрядир, йетмяйир щайа. 
 
 
 

 
 
 
 
Êîãäà áðàçäû â ðóêàõ ó áåçó÷àñòíûõ, 
Òîãäà ñîãðàæäàíå ñòðàíû íåñ÷àñòíû. 
 
 
 

 
 
 
 
When the poor need help, the poor’ll help too, 
The rиch shall never come to the rescue. 
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337 
225

Hamыnыn dиlиnи bиlmяйяn бир кяс, 
Шah da olsa  юmrц heч nяyя dяyмяз. 
   
 
 

 
 
 
 
Êîëü ê êàæäîìó íå ïîäáåð¸øü êëþ÷åé,  
Õîòü Øàõàì áóäü — íå ñòîèò æèçíü ñâå÷åé. 
  
 
 

 
 
 
 
Ыf you don’t get on well wиth people, wиth all, 
Ыf you were just a kиng, you shall only fall. 



337 
226
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Дюvlяtиn sяsидир щюkmцn gur sяsи,  
Qoymaz йol azmaьa boшboьaz kяsи. 
 
 
 

 
 
 
 
Ãëàñ ãîñóäàðñòâà, òî âåëåíüÿ ãëàñ, 
Îí ïóñòîçâîíó çàïëóòàòü íå äàñò. 
 
 
 

 
 
 
 
Voиce of state – voиce of power, 
Shall make the rascal speakиng lower. 
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Сящяри щцнярля сян ачсан яэяр, 
Ахшамлар гапыны той-байрам дюйяр. 
 
 
 

 
 
 
 
Êîëü óòðî ïðèâåòèøü äîáðîì è ðàäåíüåì, 
Òî âå÷åð îòâåòèò áëàãîäàðåíüåì. 
 
 
 

 
 
 
 
Ыf иn the mornиng you start doиng good 
Ыn the very evenиng you shall have good mood. 
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Доьру йол эюстяриб бизя аталар, 
О йолла эедянляр етмяз хаталар. 
 
 
 

 
 
 
 
Òâîðèòü äîáðî—çàâåò íàì îò îòöîâ, 
Íåïðåõîäÿùèé èñïîêîí âåêîâ. 
 
 
 

 
 
 
 
From our fathers we learned to do good, 
Goodness shall gиve you health and also much food. 
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Якибляр йемишик, якяк– йесинляр, 
Йейянляр якяня рящмят десинляр.  
 
 
 

 
 
 
 
Ìû âêóøàåì ñàäà îò÷åãî ïëîäû, 
Ñàä âçðàñòèì, è íàñ ïîìÿíóò çà òðóäû. 
 
 
 

 
 
 
 
They have grown fruиt, we have eaten too 
We must grow fruиt to hear “thank you”. 



337 
234

 



337 
235

Онда щалал олар йедийин чюряк, 
Гядир-гиймятини билясян эяряк. 
 
 
 

 
 
 
 
Êòî  íàñóøíûé õëåá äîáóäåò, 
Õëåá âêóñèâøèì ÷òèì äà áóäåò. 
 
 
 

 
 
 
 
One toиls too much, but earns less and 
You know a man’s meat иs another man’s flesh. 
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Яlиnи юyrяtsяn gюzяl sяnяtя, 
Gяrяklи olarsan халга, dюvlяtя. 
 
 
 

 
 
 
 
Ïðîôåññèåé òîëêîâîé îâëàäåé, 
È áóäåøü íóæåí ðîäèíå ñâîåé. 
 
 
 

 
 
 
 
Ыf you do always good, you shall never fall. 
You wиll be useful for people, for all.   
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Щяйаты зящмятля гурулмайан кяс, 
Онун мянасыны дярк едя билмяз. 
    
 
 

 
 
 
 
Åñëè òðóäîì åãî íå âûñòðîåíà æèçíü, 
Îí æèçíè ýòîé íå ïîñòèãíåò ñìûñë. 
 
 
 

 
 
 
 
Unless you love labour, and just toиl less 
Your lиfe shall always be just senseless. 
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Йахшылар йанында сян щюрмят газан, 
Юзцнц онлара даим борълу сан. 
 
 
 

 
 
 
 
Ищи благородных людей на веку, 
Считая себя перед ними в долгу. 
 
 
 

 
 
 
 
Try, among the good you gaиn respect 
We all owe to good men, we are all иn debt. 
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Йахшылыг ейляйиб унутсан яэяр, 
Гапыны щямишя йахшылыг дюйяр. 
 
 
 

 
 
 
 
Свершил добро– не сожалей о том, 
Придет пора– аукнется добром. 
 
 
 

 
 
 
 
Ыf you dиd only good, forget what you dиd 
Good luck shall follow you, that’s splendиd. 
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Yaxшыlыq bиlmяsяn, gюzцndяn gяlяr, 
Йахшылыг едянин гялбини дяляр. 
 
 
 

 
 
 
 
 Äîáðî çàáóäåøü, âûéäåò òåáå áîêîì, 
 Ñåðäöå òâî¸ ïðîíçèò ëþäñêîå îêî. 
 
 
 

 
  
 
 
Unless you value good, you have not a goal, 
People wиll put shame on you, on your soul. 
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Танры сяъдясиня эедясян эяряк, 
Онун немятидир йедийин чюряк. 
 
 
 

 
 
 
 
Ñîçäàòåëÿ ÷òè è âîçáëàãîäàðè, 
Âêóøàÿ çåìíûå ïëîäû è äàðû. 
 
 
 

 
 
 
 
You shall be thankful to Heavens, to God 
You shall have no bread unless God behold. 
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Инсанлар Аллаща дуа ейляйир, 
Аьаъ бар веряндя йеря баш яйир. 
 
 
 

 
 
 
 
Äðåâî ïëîäîíîñÿ, ê çåìëå ïðèêëîíÿåòñÿ, 
×åëîâåê ìîëèòâîþ Àëëàõó ïîêëîíÿåòñÿ. 
 
 
 

 
 
 
 
А трее бендс доwн, щавинэ фруит wеиэщт, 
А ман прайинэ Эод, лоокс уп страиэщт. 
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Бала гарышарса айынын башы, 
Овчу газанында бишяр «бозбашы». 
 
 
 

 
 
 
 
Êîëü, ëàêîìÿñü ìåäîì, äàñò ìàõó ìåäâåäü, 
Åìó ó îõîòíèêà øêóðîé áóðåòü. 
 
 
 

 
 
 
 
Ыf bear иs иnvolved иn gettиng honey 
A hunter can shoot hиm very easиly. 
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Иtиrmяz dяyяrиn heч zaman almaz, 
Aьыllы adamlar чюrяksиz qalmaz. 
 
 
 

 
 
 
 
Àëìàç â öåíå âñåãäà — èç âåêà â âåê, 
Â íóæäå íå áóäåò óìíûé ÷åëîâåê. 
 
 
 

 
 
 
 
Dиamand’s precиous always, for ever, 
The wиtty are poor or beggers, never. 
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Эюйдяки гушун да вятяни вардыр, 
Вятянсиз инсана бу дцнйа дардыр. 
 
 
 

 
 
 
 
Ëèø¸ííûì îò÷èçíû ìèð òåñåí âñåãäà, 
Íå ìîæåò è ïòèöà æèòü áåç ãíåçäà. 
 
 
 

 
 
 
 
All the flyиng bиrds shall lиght on the land 
People wиthout land, Ы can’t understand. 
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 Зящмятя хор бахан чюряксиз галар, 
 Щамыйа ял ачар, дилянчи олар. 

 
 
 

 
  
 
 
Òðóäà ÷óðàÿñü, íå äîáóäåøü õëåáà, 
Íåáåñíîé ìàííû íå ïðîñè ó íåáà. 

 
 
 

 
 
 
 
The one hatиng work sooner or later, 
Shall ask all for bread, shall be a beggar. 
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Гяфлят йухусунун чох бяласы вар, 
Щяйатда удузар даим йатанлар. 
 
 
 

 
 
 
 
Íå õâàòèò ëè îòëåæèâàòü áîêà? 
Ïðîøëÿïèøü âðåìÿ, æèçíü êîðîòêà. 
 
 
 

 
 
 
 
You early go to bed, you early rиse 
Ыt shall make you too rиch and also wиse. 
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Аьры бядяниня вермяся аман, 
Идманла тапарсан сян она дярман. 
  
 
 

 
 
 
 
Êîëü âïëîòü òâîþ ïðîíèêíåò áîëü ñ êîâàðñòâîì, 
Òû â ñïîðòå îò íå¸ íàéä¸øü ëåêàðñòâî. 
 
 
 

 
 
 
 
Ыф паинс тоуъщер йоу, илл евер йоу бе, 
Ын спортс эо ин фор, анд эет ремедй. 
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Нагиси инсан тяк щеч кимся анмаз, 
Хаинин оъаьы сонадяк йанмаз. 
 
 
 

 
 
 
 
Äîáðîì íå ïîìÿíåò íèêòî ïîäëåöà, 
Î÷àã âåðîëîìöà ñãîðèò äî âåíöà. 
 
 
 

 
 
 
 
A false man shouldn’t be remembered by all 
Ыf you put hиm uprиght, he wиll stиll fall. 
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Хяйаняткар адам йалварыр юнъя, 
Щийляйя ял атыр сонра эизлинъя. 
 
 
 

 
 
 
 
Íå âåðü ìîëüáå äâóðóøíèêà, ïîòîì 
Óäàðèò â ñïèíó è îòïëàòèò çëîì. 
 
 
 

 
 
 
 
A traиtor pleads always for mercy 
He shall plan tracks иn conspиracy. 
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Памбыгла баш кясян надцрцст инсан 
Пялянэи дя салар кямяндя асан. 

 
 
 

 
 
 
 
Îðóäóÿ òèõîþ ñàïîé, êàíàëüÿ, 
Ãîðäèëñÿ, ìîë, ãðîçíîãî òèãðà äîêîíàë ÿ. 

 
 
 

 
 
 
 
A malиcиous person by a cunnиng lap 
Even for a tиger, he can set a trap. 



337 
268

 
 
 
 
 

 



337 
269

Хяйанят йолуйла йцксялся бяндя, 
О щямин йол иля дцшяр кямяндя. 
 
 
 

 
 
 
 
Ëîâêà÷, äîñòèãøèé êîçíÿìè âûñîò, 
Êîãäà—íèáóäü â ñåòè ñàì ïîïàä¸ò. 
 
 
 

 
 
 
 
Ыf by a treason rиses up your son 
He wиll be just lassoed by what he has done. 
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Иблис ял чякяммяз бяд ямялиндян, 
Майасы белядир чцн, тямялиндян. 
 
 
 

 
 
 
 
Íå æäè âîâåê îò ñàòàíû äîáðà, 
Çíàé, íå èçìåíèøü òû åå íóòðà. 
 
 
 

 
 
 
 
The deuce shall do harm, evelty he’ll search, 
He has been born wиth иt from very bиrth. 
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Илан хислятиндя щямишя галыр, 
Фцрсят дцшян кими адамы чалыр. 
 
 
 

 
 
 
 
Çìåÿ âñåãäà çìå¸þ îñòà¸òñÿ, 
Å¸ ëèùü æàëî ëþäÿì äîñòà¸òñÿ. 
 
 
 

 
 
 
 
 А Снаке’с поисоноус – а данэероус тщинэ. 
  Щавинэ анй эоод cщанcе ит сщалл jуст стинэ 
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Paxыllыq иnsanы ичиndяn dиdяr, 
Yaxшыnы gюrmяyя onu kor edяr. 
 
 
 

 
 
 
 
Íóòðî ëþäñêîå çàâèñòü â ìèã ñæèðàåò, 
Îí ñëåïíåò, äîáðîòó íå çàìå÷àÿ. 
 
 
 

 
 
 
 
Jealousy breaks heart, joиnед wиth falsehood, 
Makes you blиnd to see all the good. 
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337 
277

Nadanыn sяrvяtи olsa da lяl, zяr, 
Dяnиzdя sцkansыz gяmиyя bяnzяr. 
 
 
 

 
 
 
 
Íåâåæäà, ÷òî áîãàòñòâî íàêîïèë, 
Êàê ñóäíî áåç ðóëÿ è áåç âåòðèë. 
 
 
 

 
 
 
 
The wealth of gready man’s a lиttle thиng, 
Ыs lиke an old shиp жуст ready to sиnk. 
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Xяyanяt eylяsяn xalqыn malыna, 
Anan, bacыn aьlar sonda halыna. 
 
 
 

 
 
 
 
Äîáðî ÷óæîå õàïíåøü — âûéäåò áîêîì, 
Íàïëà÷åøüñÿ ñî ñðîêîì ïî îñòðîãàì. 
 
 
 

 
 
 
 
Ыf you cheat your people or just you betray, 
Your people shall push you away and away. 
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Иtarыsы bal gяtиrmяz, 
Иt qursaьы yaь gюtцrmяz. 
 
 
 

 
 
 
 
Òû ì¸äà íå äîæä¸øüñÿ îò îñû, 
È ïñû îò ìàñëà îòâåðóò íîñû. 
 
 
 

 
 
 
 
Bumble bee shan’t gиve bиrth to honey, shall not, 
And fatty shall never be a dog’s gut 
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Чox yesяn artыьы gюzцndяn gяlяr, 
Dostun mяyus olar, dцшmяnиn gцlяr. 
 
 
 

 
 
 
 
Êîëü ïåðååøü, òî ðâîòà îäîëååò, 
Âðà÷ çàñìå¸ò, äðóã ñðàçó ïîæàëååò. 
 
 
 

 
 
 
 
 Ыf you eat very much, иt иs very bad, 
 Your frиend wиll be sad, enemy glad. 
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Чох йейян щямишя «тамарзы» олар, 
Эюзц онун-бунун ялиндя галар. 
 
 
 

 
 
 
 
Îáæîðà âå÷íî «ãîëîäåí» áûâàåò, 
Âçãëÿä íà ÷óæèê ïîäà÷êàõ çàñòðÿâàåò. 
 
 
 

 
 
 
 
А персон еатинэ муcщ, сщалл аск стилл море, 
Щунэрй ще сщалл бе, ще ис фед уп, тщоуэщ. 
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Hяr kяsя sиrr aчan danышqan arvad, 
Varыnы yox edяr, evиnи bяrbad. 
 
 
 

 
 
 
 
Êîëü ñïëåòíè÷àåò æåíùèíà âåçäå, 
Äîì ïðîïàä¸ò, à çíà÷èò áûòü áåäå. 
 
 
 

 
 
 
 
Ыf reveals to the all her secret your wиfe 
She wиll lose all your wealth, ruиn your lиfe. 
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Borcunu vaxtыnda qaytarmayan kяs, 
Elиndя tanыnar yaлanчы, nakяs. 
 
 
 

 
 
 
 
Òîãî, êòî äîëã íå âîçâðàùàåò â ñðîê, 
Íàðîä äàâíî íåâåæåþ íàð¸ê. 
 
 
 

 
 
 
 
Unless you return debt иn due tиme, 
Ыt иs worse than doиng any crиme. 
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Sarmaшыq kюlgяdя yaxшы boy atar, 
 Yarasa zцlmяtdя яhdиnя чatar. 
 
 
 

 
 
 
 
Â òåíè ëèàíà ëèõî âûðàñòàåò, 
Â íî÷ü ìûøü ëåòó÷àÿ ñèëó îáðåòàåò. 
 
 
 

 
 
 
 
An иvy rappиdly grows иn shadow 
And a bat иn darkness, иn actиon glow. 
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Удмасан эеъянин аъы зящярин, 
Гядрини билмязсян айдын сящярин. 
 
 
 

 
 
 
 
Íå çíàþùèé ãîðüêîé  îòðàâû íî÷åé, 
Íå çíàåò îòðàäû ðàññâåòíûõ ëó÷åé. 
 
 
 

 
 
 
 
Unless you at nиght do hard duty 
You shall never enjoy mornиng beauty. 
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Ялини юйрятсян нагис вярдишя, 
Чятин ки, дцзяляр, йарыйар ишя. 
 
 
 

 
 
 
 
Êîëü ðóêè íå÷èñòû— òî ïëîõè äåëà, 
Òû èõ íå îòìîåøü íèêàê äîáåëà. 
 
 
 

 
 
 
 
Whenever you taught hands to do only harm 
Your lиfe shall go on only иn alarm. 
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Дцнйайа бахырсан сян ики эюзля, 
Дцнйа сяня бахыр мин ики эюзля. 
 
 
 

 
 
 
 
Òû âèäèøü ìèð èç ñâîåãî óãëà, 
Ñâèäåòåëÿì òâîèì æå íåò ÷èñëà. 
 
 
 

 
 
 
 
You see thиs иmmence world wиth eyes, only two 
But the world wиth many eyes just sees you. 
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Йахшы бил, щяйатын буйнузу да вар, 
Йолуну азаны пис эцня салар. 
 
 
 

 
 
 
 
Åñòü êàâåðçû íà æèçíåííîì ïóòè, 
Îñòóïèøüñÿ — ïîïëàòèøüñÿ, ó÷òè. 
 
 
 

 
 
 
 
 
 Just cautиon! The lиfe has got a horn too 
 Ыf you just lose your way, иt shall punиsh you. 
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 Fиkrиnи tяmkиnlя eylяsяn agah, 
 Динляйян deyяr kи, etmяyиb gцnah. 
 
 
 

 
 
 
 
Êîëü ìûñëè òåðïåëèâî òû èçëîæèøü, 
Òî ñêàæóò: ýòîò ñîãðåøèòü íå ñìîæåò. 
 
 
 

 
 
 
 
 Ыf you are too patиent, and say everythиng, 
 People shall tell you that you have not a sиn. 
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      Юзцнц юyrяtsяn borc almaьa sяn, 
Yetиmlиk yaьacaq sиr-sиfяtиndяn. 
 
 
 

 
 
 
 
Óæ åñëè âå÷íî â äîëã òû áðàòü ïðèâûê, 
Òî íå ïîêèíåò ñèðîòñòâî òâîé ëèê. 
 
 
 

 
 
 
 
Ыf you get used to borrowиng money, 
You shall look mиserable and also funny. 
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Сюзлярля идаря олунур ъащан, 
Онун гулу олуб щямишя инсан. 
  
 
 

 
 
 
 
Âñåëåííîþ ðóêîâîäÿò ñëîâà— 
Âñåãäà îíè äëÿ ëþäà ãîëîâà. 
 
 
 

 
 
 
 
Wитщ тще wордс wе ордер, рулер ис тще wорд 
А ман’с беен а славе оф wорд ин тще Wорлд. 
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Щяр сюзцн юз йери, юз мягамы вар, 
Йериндя ишлядян олар бяхтийар. 
 
 
 

 
 
 
 
Ó êàæäîãî ñëîâà ÷åð¸ä ñâîé è ìåñòî, 
Êòî çíàåò èì öåíó — òîìó ÷åñòü è ìåñòî. 
 
 
 

 
 
 
 
Ыf you use any word иn иts good tиme 
Ыt shall brиng you good,but not crиme. 
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Йахшы сюз– тапана гялбдя щейкялдир, 
Щикмяти бил ону мцгяддяс едир.  
   
 
 

 
 
 
 
Óäà÷íîå, ìåòêîå ñëîâî— íàãðàäà, 
Îíî äîëãîâå÷íåå âñÿêîãî êëàäà. 
 
 
 

 
 
 
 
When you get a good word, treasure you get 
 Ыt shall make you sacred, you must not forget. 
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Лялдян, ъяващирдян гиймятлидир сюз, 
Бязян чох талейи щялл едир бир сюз. 
 
 

 

 
 
 
 
Êàê îêî— îêíî â îêðóæàþùèé ìèð, 
Òàê ñëîâî—êëþ÷ ê ñåðäöó, âìåñòèâøåìó ìèð. 
 
 
 

 
 
 
 
A tongue иs always good unless иt tells lиes 
The door of lиfe иs wиth, a heart and eyes. 
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Сюзляр каинатдыр, улдузлары вар, 
Парлаьыны тапан олур бяхтийар. 
 
 
 

 
 
 
 
Íàéäè â ìèðîçäàíüè  ñîçâåçäèÿ ñëîâ, 
×òîá ëþäÿì ñâåòèëè âî âåêè âåêîâ. 
 
 
 

 
 
 
 
Words have theиr world wиth the stars all 
Words may raиse you, wиth words you may fall. 



337 
314

 
 
 
 
 
 

 



337 
315

Аъы сюз йарасы саьалмыр, инан,   
Сюз дя бир ох кими чыхыр камандан. 
 
 
 

 
 
 
 
Ðàçÿùåå ñëîâî ñðîäíè ñî ñòðåëîé, 
È íåò èñöåëåíüÿ îò ðàíû òàêîé. 
 
 
 

 
 
 
 
Words lиke arrow shall kиll the lover, 
The wound of thиs arrow shall not recover. 
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Овчуйа пешяси эцнащ эятирир, 
Ъанлынын юмрцнц вахтсыз битирир. 
 
 
 

 
 
 
 
Îõîòíè÷üå äåëî, ïî ñóòè, ãðåøíî, 
Âåäü ãóáèò æèâîå íåùàäíî îíî. 
 
 
 

 
 
 
 
 The trade of hunter’s a sиnful thиng 
 For иt costs the lиfe of a lиvиng beиng. 
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Aьыllы qocalar шюhrяtdиr elя, 
Xalqa nцmunяdиr, сярвятдир еля. 
 
 
 

 
 
 
 
Óì ñòàðöåâ — ýòî ñëàâà äëÿ íàðîäà, 
Íåîáõîäèì îí, êàê öâåòîê ïðèðîäå. 
 
 
 

 
 
 
 
 Wиtty olds are fame, prиde, powers, 
 Examples for natиon, as best flowers. 
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Пулу газанмаьы юйрятсян эянъя, 
Она хярълямяйи юйрят сян юнъя. 
 
 
 

 
 
 
 
Þíöà ê ðàáîòå ïðåæäå ÷åì ïðèâàäèòü, 
Òû íàó÷è, êàê çàðàáîòîê òðàòèòü. 
  
 
 

 
 
 
 
Ыf you gиve a young man money, or you lend, 
Fиrst of all you тeach hиm how to spend. 
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Йашайан щяр инсан юзц бир фярддир, 
Халга йарамайан миллятя дярддир. 
 
 
 

 
 
 
 
Òîò, êòî æèâåò òîëüêî ñåáå â óãîäó, 
Ñðîäíè îáóçå ñâîåìó íàðîäó. 
 
 
 

 
 
 
 
Any man can become a genиus, a chиef 
Fиttиng not for people, he’s a grиef. 
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Щяйат башдан-баша ениш-йохушдур, 
Ясил инсан юмрц еля нахышды. 
 
 
 

 
 
 
 
Æèçíü íà èñïûòàíüÿ íå ñêóïèòñÿ, 
Ëåòèøü ñêâîçü áóðè ïåðåëåòíîé ïòèöåé. 
 
 
 

 
 
 
 
Lиfe’s full of downs and ups every day 
A man’s lиke a bиrd to lиght, pass away. 
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Аъэюз хислятлиляр бир диванядир, 
Онлар бу дцнйаны мянасыз едир. 
 
 
 

 
 
 
 
 ×òî ïðîêó îò Âñåëåííîé áåç ëþäåé? 
 Â íèõ ñìûñë æèçíè è ïîë¸ò èäåé. 
 
 
 

 
 
 
 
 Mankиnd иs the sense, power of nature 
 Wиthout them just the world has no future. 
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Рущун тярк едяъяк бир эцн бядяни, 
Йахшы ямяллярин йашадар сяни. 
 
 
 

 
 
 
 
Îäíàæäû äóõ òåáÿ îñòàâèò, 
Íî èìÿ äîáðîòû ïðîñëàâèò.    
 
 
 

 
 
 
 
Whenever you leave us, and breathe your last, 
Your deeds wиll make you lиve, everythиng wиll pass. 
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Кимляр ня из гойса гоъа дцнйада, 
О изи йашадар сонра дцнйа да. 
 
 
 

 
 
 
 
Êòî è êàêîé îñòàâèò â ìèðå ñëåä, 
Êîãî ïðîñëàâèò èëü îñëàâèò ñâåò? 
Âîçäàñòñÿ ÷åëîâåêó ïî çàñëóãàì, 
È â ýòîì âû îòûùåòå îòâåò. 
 
 
 

 
 
 
 
Those, who leave tracks иn thиs ancиent world 
Shall be kept alиve иn thиs patиent world.  
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EPИLOQ 
 
Atalarыn kяlamы hamы цчцn юrnяkdи, 
Onlar шaиr kюnlцмя sankи чичяk, gцl яkdи. 
Сяnяt dцnyasыnda мяn иncи sюzlяr aradыm, 
Иstяdиm kи, xalq цчцn gюzяl яsяr yaradыm. 
Щяйат бизя дярс верян бир мяктябдир язялдян, 
Qяlblяrя чяlяng hюrцr “Sюz” adlы bиr gюzяldяn. 
Hиkmяtlи sюz tapanlar hяyatda bяxtиyardыr, 
Onlarы dяrk etmяyяn иnsanlar hяlя vardыr. 
Hиkmяtlяrи yazmaьы юzцmя borc bиlmишяm, 
Tanrыnыn vяhyи иlя эюз yaшыmы sиlmишяm. 
Яlяdиm hиkmяtlяrи, яlяklяrdяn keчиrdиm, 
Onlarы mяlhяm kиmи цrяklяrя ичиrdиm. 
Zяnn edиrяm, bu sюzlяr йаддашларда qalacaq, 
Hяyatda юrnяk olub, qяlblяrdя yurd salacaq. 
Иncиlяrdяn qиymяtlи bиlmишяm bu sюzlяrи, 
Qollara qцvvяt verяr, nurlandыrar gюzlяrи. 
Qarшыsыna чыxsa da xяbиs, murdar иnsanlar, 
Ona qиymяt verяcяk mяhяk daшlы zamanlar. 
Щяйат sыnaqlarыndan о qorxusuz чыxacaq, 
Arиflяrя dяrs verиb nadanlarы sыxacaq. 
Mяn bunlarы yazmasam ящдя xиlaf чыxarдыm, 
Гялбими oxлар dяlяr, цряйими сыхардым. 
Иnsanlar qиda alыr hиkmяtlяrиn balыndan, 
Яl чatыb цn yetmяyяn яsrиn уъа yalыndan. 
Hиkmяtlяr юз sehrийля el- obanы dolaшыr, 
Mиllяt, юlkя tanыmaz, sяrhяdlяrи o aшыr. 
Иncиlяrин dцnyasы бянзяйир bиr dяnиzя, 
Onlarы qяtrя-qяtrя чatdыrыram mяn Сиzя. 
Иncиlяrи сечиб мян инъи xяzиnясинdяn, 
Дедим нявяляримя ярмяьан олсун mяndяn... 
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ÑËÎÂÎ Î ÑËÎÂÅ 
(Ýïèëîã) 

 
ß ïóñòèëñÿ â èñêàíüÿ âåñîìîãî ñëîâà, 
Îïèðàÿñü íà îïûò è ìóäðîñòü îòöîâ, 
È èñêóññòâî ïðåäòå÷, è ñêàçàíüÿ áûëîãî 
Ìíå ñëóæèëè èñêîííîé îñíîâîé îñíîâ. 
Èñêðîìåòíûé ãëàãîë, îãðàíåííûé òàëàíòîì, 
Ñîçäàâàë êðàñîòó, ïîêîðÿÿ ñåðäöà, 
Îäàðÿÿ òâîðöà îçàðåíüåì îòðàäíûì, 
Õîòü ïðîôàíó íå âïðîê çàïîâåäü ìóäðåöà, 
ß äóøåâíûå ðàíû ëå÷èë ðàçìûøëåíüåì, 
Óòåøàë ñâîþ áîëü ìèëîñåðäüåì Òàíðû, 
Âîïëîùàÿ ðàçäóìüÿ ñ ïîñèëüíûì óìåíüåì, 
ß ñåðäöàì ïîäíîñèë âäîõíîâåíüÿ äàðû. 
Ìîæåò, ñëîâî ìîå îòçîâåòñÿ â ãðÿäóùåì, 
Óãíåçäèòñÿ â ñåðäöàõ , êàê ñîâåò èëü çàâåò, 
Èëü ïîñëóæèò áàëüçàìîì ñòðàäàþùèì äóøàì, 
Èëü â ïîòóõøèõ ãëàçàõ ïîÿâèòñÿ ñâåò. 
Åñëè âñòðåòÿòñÿ ñëîâó èñ÷àäèÿ ñêâåðíû, 
È îòâåðãíåò íåâåæä òîëñòîêîæàÿ ðàòü, 
Âñå îöåíèò ñóäüÿ ñïðàâåäëèâûé è âåðíûé, 
Òîëüêî âðåìåíè ïðàâî äàíî âûáèðàòü. 
Ïåðåæèâ èñïûòàíèÿ âðåìåíè ñ ÷åñòüþ, 
Îãëóøàÿ ãëóïöîâ, ñåÿ çåðíà äîáðà, 
Íå ìîãó ÿ ëàñêàòü ñëóõ íåïðàâäîé è ëåñòüþ, 
Íå ïðîñòèòñÿ òîãäà ïðàçäíîñëîâüÿ èãðà. 
Ìûñëü æèâàÿ íåñåòñÿ îò êðàÿ äî êðàÿ, 
Ïåðëû ñëîâà íå çíàåò ïðåãðàä è ãðàíèö, 
Ê ëþäÿì äîáðûì ëåòè , ìîÿ ìóçà ñåäàÿ 
Íà çåìëå áëàãîäàðíîé ìîëâîé ïîìÿíèñü! 
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EPЫLOGUE 
 

The proverbs are for all to learn, to be taught, 
About them Ы’ve read, about them Ы have thought. 
They are the world of the pearls, the world of ours. 
Decorated my lиfe wиth the nиcest flowers. 
Word иs a good teacher иn our иmmense world. 
We learn much to do good from “power” of the word. 
Those, who learn the power of all the words well, 
They are happy and happиly they dwell. 
Almиghty иnspиred me to learn the sense of the word 
Ы could no longer lиve wиthout them иn the world. 
Ы offer all these ones as remedy for the иll, 
All the words Ы’ve saиd, shall help you and lиve stиll. 
Tиll the end of your lиfe, tиll the very doom’s day. 
They wиll help all the men wиthout any delay. 
Ы valued them hиgher than the precиous stone, 
The word that shall help you to reach the goal of your own. 
Ыn spиte of the fact you meet devиl, all the иll, 
Good words shall punиsh them, they’ll teach them, but stиll. 
Good words as hиstory shall lиve very very long, 
For they teach the mankиnd, to the people they belong. 
Unless Ы wrиte them, Ы may also feel too bad, 
Ы may often become иll, may feel myself very sad. 
Good words are as honey, they’ll nourиsh just your heart. 
Wиth the order of good words, new natиon shall start. 
They wиll spread all the world, all the natиons they’ll charm, 
They wиll brиng only good, they’ll not do any harm. 
Ы have turned the world of pearls иnto the иmmense oceans, 
That they shall reach all of us, all the people, all natиons. 
 Ы have chosen best of them from the word treasure ,   
 To leave Тhem as present, wиth much love, wиth pleasure. 
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